TO BE CORRECTED!

465. AKAK. GOOSE.

466. AKAK. UNCLE.

467, INMAN. HUSBAND.

468. ITL’YAWL HE DIED.

469. ITL'YAWL HE KILLED HIMSELF.

470. PACHWAY

471. TAALA. MONEY.

472. TAALA. PENIS.

SENTENCES AND

NEW SSENTENCE MATERIAL TO BE CHECKED!

A’S
473. ANACHXII NAXSH-PA LKW’I-PA. ANOTHER DAY OR SOMEDAY.
474. AW MASH YUUYUU TUXSHAY. I AM RETURNING YOUR CALL.
475, ATK’IX-SHA-AM KUPI? DO YOU WANT COFFEE?

C’S
476. CHAW, ICHI CHIMTI KAPU IWA INML NO, THIS NEW COAT IS MINE.

477. CHAW, IKW’AK CHIMTI KAPU IWA INML NO, THAT NEW COAT IS MINE.

478. CHAW, ICHI MIIMA KAPU IWA INML NO, THIS OLD COAT IS MINE.

479. CHAW, IKW’AK MIIMA KAPU IWA INML NO, THAT OLD COAT IS MINE.

rs

480. IXWI MASH K’INU-TA, I WILL SEE YOU LATER.

II (YES USAGE)

481. I, ICHI CHIMTI KAPU IWA INML. NO, THIS NEWCOAT IS MINE,




482,

I, IKW’AK CHIMTI KAPU IWA INML

NO, THAT NEW COAT IS MINE.

483.

484,

II, ICHI MIIMA KAPU IWA INML

YES, THIS OLD COAT IS MINE.

48s.

I, IKW’AK MIIMA KAPU IWA INML

YES, THAT OLD COAT IS MINE.

IMINK (YOUR USAGE)
486. IMINK. YOUR.
487, IMINK MASH WA IKW'AK CHIMTI KAPU? IS THAT YOUR NEW COAT?

MiSH

488. MISH NAM MISHTK’U-SHA? DO YOU UNDERSTAND?
489. MISH NAM MISHTK'U-SHA-AM? DO YOU UNDERSTAND ME?
490. MISH NAM (PA) MISHTK'U-SHANA-AM? DID YOU UNDERSTAND ME?
491. MISH NAM ALAKLIYA PCHISHNAN? DID YOU LOCK THE DOOR?

492,

MISH NAM ATK’IX-SHA WINANII-T?

DO YOU WANT TO TAKE A BATH?

MINAN
493, MINAN IWA INISH? WHERE IS YOUR SISTER?
494. MINAN IWA INISH INIIT? WHERE IS YOUR SISTER HOME?
MUN?
495, MUN [-wA? WHEN IS I'T?
SHIN
496. SHIN IKW’AK I-WA IWINSH? WHO IS THAT MAN?
497. SHIN IKW’AK I-'WA AYAT? WHO IS THAT WOMAN?
SHIMAN?

SHIMAN? (WHO)-(PLURAL-USAGE.)

498,

SHIMAN IKW’AK PA-WACHA?

WHO WERE THOSE PEOPLE?




—

up fam )

499, TUN NAM TKWATA-T’A-SHA?

WHAT ARE YOU GOING TO EAT?

500. TON NAM TKWATA-SHA?

FWHAT WILL YOU EAT?
m f: /s 3

501. TUN NAM TKWATA-TA-SHA?

WHAT WILL YOU BE EATING? .|

502. TUN NAM TKWATA-SHA?

% WHAT ARE YOU EATING?

503. TUN NAM TKWATA-SHA?

WHAT ARE YOU EATING?

S04. TUN MASH WA INIIT ADDRESS?

WHAT IS YOUR HOUSE ADDRESS?

50S. TUN MASH WA INIIT ADDRESS?

WHAT IS YOUR HOME ADDRESS?

506. SLUXAAPK ACHAASH NIWIT-KAN.

SLANT YOUR EYES TO THE RIGHT.

507. SLUXAAPK ACHAASH WAKATSAL-KAN.

SLANT YOUR EYES TO THE LEFT.

508. WINAM ICHIN, TUTIK PACHU-PA.

COME HERE. STAND IN THE CENTER.

509. WINAM ICHIN KU TUTIK PACHU-PA. COME HERE AND STAND IN THE CENTER.

LONG SENTENCES TO BE CHECKED

C’S

510.CHIISH IWA ATAW TIINMAMI-YAW.
>

WATER IS IMPORTANT TO THE INDIANS PEOPLE.

MISH

511. MiSH NAM TUN ATAW A-SHUKWAA SKUULI-T-PA?

DID YOU LEARN ANYTHING IMPORTANT IN SCHOOL?

512. MISH NAM WAPIITA-TA CHAXILP-T PCHISHNAN?

CAN YOU HELP ME UNLOCK THE DOOR?

513. MISH NAM PATWANA-TA MANAT-YAW?

WILL YOU GO WITH ME TO DIG ROOTS?

514. MISH NAM PATWANA-TA MANAT-YAW?

ARE YOU GOING WITH ME TO DIG ROOTS

515. MiSH NAM WAPIITA-TA CHAXILP-T PCHISHNAN?




CAN YOU HELP ME UNLOCK MY CAR DOOR?

-,
N

516. MISH NAM WAPIITA-TA CHAXILP-T PCHISHNAN? (24//)] 7".
p =

CAN YOU HELP ME UNLOCK MY HOUSE DOOR?

517. MISH NAM IKUUK PATWANA-TA{VI_ANAT—YA\X:.’,

) . CAN YOU GO WITH ME TO DIG ROOTS TODAY?
UL /2 LAl 47!

" P

ARE YOU GOING WITH ME TO DIG ROOTS TODAY?

519. MISH NAM AWKU CHAW PATK’IXSHA MITS’IXWAT?

HOW COME YOU DON’T WANT TO LISTEN TO ME?

MUN

520. MUN NAM WINPATA-TA NUSUX? WHEN ARE YOU GOING TO GET SOME
SALMON?

521. MUN NAM WINA-TA-TA NUSUX? WHEN ARE YOU GOING TO GO GET
SOME SALMON?

522. MUN NAM WINPATA-TA NUSUX? WHEN ARE YOU GOING TO GO GET
SOME SALMON?

TS

523. TKWAPCHAYK IPAPIPAP WAT'UYCHAN, TKWAPWITHAYK.

EXTEND YOUR ARMS FORWARD. TAKE THEM DOWN.

524. TKWAPCHAYK NHPTIK IPAPIPAP WAT'UYCHAN, , TKWAPWITHAYK

EXTEND BOTH YOUR ARMS FORWARD. TAKE THEM DOWN.

525.TKWAPACHAYK NIIPTIK IPAPIPAP PAPUUCHAN, KU TKWAPWIIHAYK.

EXTEND BOTH YOUR ARMS OUTWARD AND TAKE THEM DOWN.

526. TKWAPCHAYK NIIPTIK JPAPIPAP XWIIMICHAN. KU TKWAPWIIHAYK.

EXTEND BOTH YOUR ARMS UPWARD AND TAKE THEM DOWN.

527. TKWAPCHA YK NIIPTIK IPAPIPAP WAT'UYCHAN, KU TKWAPWIIHA YK,




